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В русском языке существует два типа словосочетаний – свободные и несвободные. Свободные, несвязанные словосочетания создаются в процессе речи по мере необходимости из отдельных слов. Так, в предложении Студенты нашей группы успешно сдали первый экзамен зимней сессии выделяются следующие свободные словосочетания: студенты группы, нашей группы, успешно сдали, первый экзамен, зимней сессии. Слова, входящие  в состав этих словосочетаний, способны вступать в сочетание с широким кругом других слов.

В отличие от свободных, несвободных, связанные словосочетания не создаются говорящим в процессе общения, а извлекаются из памяти в готовом виде как  «готовые к употреблению», целостные единицы языка. Такие несвободные, устойчивые словосочетания называются фразеологическими единицами, (фразеологизмами, фраземами): бить баклуши «бездельничать», стреляный воробей «опытный, бывалый человек», на седьмом небе «об ощущениях счастья», рукой подать «близко» и др.

Термин «фразеология» имеет два значения: 1. Совокупность фразеологических единиц того или иного языка. 2. Раздел языкознания, занимающийся исследованием структурных и семантических свойств  фразеологизмов, их возникновения в речи. 

Фразеология (греч. phrazeos   «выражение» и  logos   «учение») как  самостоятельная лингвистическая дисциплина определилась относительно недавно – в конце 60-х – начале 70-х годов 20 в. Основоположником русской фразеологии является академик В.В. Виноградов, впервые разработавший в конце 40-х годов подробную семантическую классификацию фразеологических единиц русского языка. В настоящее время большой вклад в развитие русской фразеологии вносят такие известные ученые, как В.П. Жуков, А.И. Молотков, Ю.А. Гвоздарев, В.М. Мокиенко, А.М. Бабкин, Н.М. Шанский, А.И. Федоров и др.  

Фразеологические единицы во многом определяют богатство и национальное своеобразие русского языка. Изучение фразеологии имеет большое значение для повышения речевой культуры, так как фразеологические единицы являются экономными, лаконичными по форме, но чрезвычайно выразительными единицами языка. Основная функция фразем в языке – экспрессивная: они не только называют предмет или явление, но и  дают оценку тому, что уже названо. Н.М.Шанский справедливо отмечает: «Язык без фразеологизмов – все равно, что дистиллированная вода, если сравнить ее с водой родниковой».  Фразеологизмы в лаконичной форме способны передать достаточно сложные имногоплановые образы:    без царя в голове «глупый, недалекий человек»; мелкая сошка «человек, занимающий невысокое общественное или служебное положение»; у черта на куличках «очень далеко»; семь пятниц на неделе «о том, кто легко, бездумно меняет свои намерения, решения»; мерять на свой аршин «судить о ком-либо по своим представлениям».

Фразеологические единицы неразрывно связаны с историей языка, его прошлым: в них как бы «законсервировались» устаревшие в настоящее время слова или формы слов: вогнать в краску «заставить покраснеть» (краска   «кровь»), спустя рукава и др. Важно и то, что во фразеологизмах отразился многовековой опыт людей, их мировоззрение. Об этом хорошо сказал М.Шолохов: «Необозримо многообразие человеческих отношений, которые запечатлелись в чеканных изречениях и афоризмах. Из бездны времен дошли до нас в этих сгустках разума смех и слезы, любовь и гнев, вера и безверие, правда и кривда, честность и обман, трудолюбие и лень, красота истин и уродство предрассудков».

Фразеологизмы как самостоятельные единицы языка тесно связаны со словами и свободными словосочетаниями. Эта связь обусловлена противоречивой природой фразем, по значению совпадающих со словами, а по форме – со свободными  словосочетаниями. Как и слова, фразеологизмы имеют самостоятельное значение: на одной ноге «быстро»; душа в душу «дружно», гонять лодыря «бездельничать». Подобно словам, фразеологизмы выступают в качестве членов предложения: Целый день они работали, не покладая рук (обстоятельство образа действия). Он в этом деле – стреляный воробей (составное именное сказуемое). 

Но фразеологизмы существенно отличаются от слов своей раздельнооформленностью, т.е. они представляют собой словосочетания двух или более слов – компонентов. Слово же – цельнооформленная единица, состоящая из одного звукового комплекса, имеющая одно ударение.

Сходство фразем и свободных словосочетаний проявляется в том, что многие фразеологизмы образованы в результате образного (метафорического и метонимического) переосмысления свободных, несвязанных словосочетаний: вставлять палки в колеса «создавать кому-либо препятствие в чем-либо», заткнуть за пояс «превзойти в чем-то» (сравн. свободные словосочетания  вставлять палки в колеса, заткнуть за пояс ).

Разница между фразеологизмами и свободными словосочетаниями состоит в следующем. В свободном словосочетании любое из слов можно заменить другими словами. Например, в словосочетании хороший студент прилагательное хороший может быть заменено другими словами: успевающий, активный, слабый. Во фразеологизме стреляный воробей «опытный, бывалый человек» прилагательное стреляный не может быть заменено, так как в противном случае фразеологизм разрушится (ср.: чумазый, шустрый, нахохленный). Но в некоторых случаях слова, входящие в состав фразеологизмов, могут заменяться другими, близкими по значению словами: Ср.: точить лясы (балясы) «болтать», гроша ломаного (медного) не стоит «никуда не годится», гнуть (ломать) спину «тяжело работать» и т.д.

Таким образом, первый и также важный признак фразеологических единиц – их устойчивость, проявляющаяся в относительном постоянстве их компонентного состава.

В составе свободных словосочетаний слова сохраняют свое основное лексическое значение.

Так, слово горячий в словосочетаниях горячий лоб, горячий чай, горячий день имеет  значение – «имеющий высокую температуру». В составе фразеологизмов слова, как правило, теряют свою смысловую самостоятельность,  деактуализуются. При этом носители языка, употребляя фразеологизмы, не подозревают об этом. Ср.: зарубить на носу «запомнить»: слово нос в данном  фразеологизме имеет значение не «орган обоняния», а «палочка или дощечка, которую постоянно носили при себе и делали на ней зарубки (отметки) для памяти о чем-либо». Кроме того, значение свободных словосочетаний слагается из суммы значений составляющих их слов. Так, значение словосочетания интересная книга слагается из значения прилагательного интересный «вызывающий интерес» и книга «сочинение, напечатанное отдельным изданием». 

Во фразеологизмах же значение целого в большинстве случаев не вытекает из суммы значений входящих в состав фразеологизмов компонентов. Так, значение фразеологизма собаку съесть «иметь, приобрести большой опыт в чем-либо» не слагается из суммы значений слов собака «домашнее животное» и съесть «употребить в пищу». Таким образом, во фразеологизмах, в отличие от свободных словосочетаний, имеют смысл не отдельные слова, а все выражение в целом.
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А – значение I компонента

Б – значение II компонента

Итак, второй признак фразеологизмов – их целостность, неделимость значения, идиоматичность.

Третий признак – оценочность, экспрессивность большинства фразеологических единиц, возникающих из-за потребности не только назвать предмет или явление, но и охарактеризовать то, что уже имеет название: у черта на куличках «далеко», считать ворон «ротозейничать», дурака валять «бездельничать».

Четвертый признак – воспроизводимость фразеологизмов – заключается в их способности (как и слов) не создаваться в процессе общения, а воспроизводиться, извлекаться из памяти в готовом виде. Этот признак не может быть главным, дифференцирующим, поскольку воспроизводимостью обладают не только собственно фразеологизмы, но пословицы, афоризмы, устойчивые термины и составные наименования, а также формулы этикета.

Таким образом, фразеологическая единица (фразеологический оборот, фразеологизм, фразема) – это устойчивое в языке и воспроизводимое в речи словосочетание, обладающее семантической целостностью и ярко выраженной экспрессивной окраской. 

Возникновение  фразеологии  как самостоятельного раздела языкознания относится к кон​цу 40-х годов и тесто связано с именем академика В.В. Виноградова. Он впервые произвел систематизацию фразеологических единиц по признаку семантической слитности их компонентов. Эта классификация В.В. Виноградова является творческой переработкой (с учетом специфических особенностей русского языка) фразеологической теории швейцарского учено​го Шарля Балли.  В зависимости от степени слитности (неразложимости, недели​мости, идиоматичности) компонентов фразеологических единиц последние подразделяются на фразеологические сращения, фразеологические единства, фразеологические сочетания и фразеологические выражения. (Первые три термина выдвинуты и всесторонне обоснованы В.В.Виноградовым, последний – Н.М. Шанским).

Фразеологические сращения – совершенно неделимые, неразложимые по смыслу   устойчивые словосочетания, общее значение которых никак не соотносится со значением составляющих их компонентов: собаку съесть «приоб​рести большой опыт в чем-л.», очертя голову «безрассудно», точить лясы «болтать», у черта на куличках «очень далеко» и др.

Наивысшая степень семантической слитности во фразеологических сращениях поддерживается благодаря следующим факторам:

1.Наличию в составе таких фразем устаревших и в силу этого непонят​ных слов: попасть впросак «оказаться в затруднительном положении (просак «станок   для   изготовления толстых веревок и канатов), гол как сокол «беден» (сокол «стенобитное орудие с гладкой, т.е. «голой» поверхностью), за душой ничего нет «духовно бедный, пустой человек» (душа «ямочка, углубление между ключицами, где ранее хранились деньги»; перво​начально оборот имел значение «бедный, неимущий»), ни зги не видно (зга – др.-русск. стьга «дорожка»; сравн. бел. сцежка).

2. Наличию во фразеологических сращениях устаревших форм слов: сломя голову «быстро», спустя рукава «небрежно, кое-как», темна вода во облацех «о чем-л. неясном, непонятном».
3. Отсутствию в пределах некоторых фразеологических сращений живой   синтаксической связи между компонентами : была не была «о решении рисковать», как пить дать «непременно», себе на уме «хитрый, двуличный человек».

4. Полной утрате фраземами внутренней формы, то есть того признака, который был положен в основу   семантики фразем  в момент их возникновения. Например: перемывать косточки  «сплетничать, оговаривать». (фразема связа​на с сушествовавшим ранее обрядом вторичного захоронения, основным элементом которого было перемывание  костей, т.е. останков покойника); выносить сор из избы «делать предметом всеобщего достояния семейные ссоры, неурядицы»   (фразема   связана с  распространенным ранее   представлением о том, что вынесение сора  из жилья может принести   неудачу или беду).  
Таким образом, фразеологические сращения обладают  целостной, неделимой семантической структурой. По справедливому замечанию В.В. Виноградова, они представляют  собой «... химические соединения каких-то растворившихся с точки зрения современного языка аморфных лексических частей».

Фразеологические единства. К этой группе фразем относятся такие устойчивые словосочетания, которые, как и фразеологические сращения,  семантически неделимы, однако их целостное значение мотивируется значением входящих в их состав слов-компонентов: держать камень за пазухой «иметь скрытые враждебные намерения», тянуть лямку «выполнять тяжелую, ответственную работу», плыть по течению «жить, подчиняясь обстоятельст​вам», стереть в порошок «уничтожить», намылить голову «отругать» и др.

Основное свойство фразеологических единств, как подчеркивал В. В. Ви​ноградов, – свойство реально существующей образности. Это означает, что такие словосочетания, как брать в свои руки, заткнуть за пояс, намылить шею, язык чесать одинаково возможны и как свободные, переменные словосочетания, и как фразеологические единицы, имеющие переносно-образное значение. Ср.: Мать намылила голову ребенку душистым мылом –  На собрании ему основательно намылили голову за нарушение дисциплины.

Фразеологические единства, таким образом, как бы «живут двойной жизнью». Это их свойство нередко используется в стилистических целях:

Синие птицы бывают не только в сказках, но и в окрестностях химических предприятий. Писатель дошел до ручки, т.к. у него сломалась пишущая машинка. 

Фразеологические сочетания – такие устойчивые обороты, в которых   имеются слова как со свободным, так и со связанным значением. Так, в словосочетании закадычный друг первое слово имеет фразеологически связанное значение, т.к. оно не может вступать в сочетание с другими словами. В то же время слово друг в данном случае имеет прямое, номинативное значение. Во фразеологических сочетаниях кромешный ад, заклятый враг, скоропостижная смерть, насупить брови, мозолить глаза, окладистая борода слова с фразеологически связанным значением являются слова кромешный, заклятый, скоропостижная, насупить, мозолить, окладистая.

В некоторых случаях слова с фразеологически связанным значением в составе фразеологических сочетаний могут заменяться синонмичными: скоропостижная (быстрая)смерть, расквасить (разбить) нос и др. Чем шире круг слов, с которым может соединяться компонент фразеологического сочетания, тем ближе оно к фразеологическому выражению.

Фразеологические выражения. Этот термин введен Н.М. Шанским. К фразеологическим выражениям относятся такие фразеологические обороты, ко​торые целиком состоят из слов свободного употребления, нo обладают устойчивым составом. По характеру связей составлявших их слов фразеоло​гические выражения ничем не отличаются от свободных сочетаний слов. Их различие состоит в том, что они не создаются в процессе общения, а вос​производятся. т.е. извлекаются из памяти  в готовом виде с постоянным составом и значением. Сюда относятся:

а) пословицы и поговорки: Век живи – век учись; Кончил дело – гуляй смело; Дело мастера боится; В лес дров не возят; Бодливой корове Бог рог не дает и др.;
б)  крылатые слова (высказывания выдающихся общественных деятелей, писателей): Любви все возрасты покорны (Пушкин); Счастливые часов не наблюдают (Грибоедов); Как бы чего не вышло (Чехов); Человек – это звучит гордо; Рожденный ползать летать не может (Горький);

в) устойчивые в своем составе словосочетания номинативного типа, выполняющие в языке не коммуникативную функцию (как пословицы и поговорки, крылатые слова), а номинативную, т.е. назывную функций: атомный реактор, удельный вес, словообразовательное гнездо, категория состояния.

Различают фразеологию в «узком» и  «широком» смысле слова. В «узком» смысле к фразеологии относятся фразеологические сращения и фразеологичес​кие единства (бить баклуши, собаку съесть, перемывать косточки). Иногда они объединяются термином «идиомы». Сторонники этой точки зрения – А.М. Бабкин, В.П. Жуков, М.М. Копыленко, А.И. Молотков, В.М. Мокиенко. В «широком» смысле к фразеологии относят фразеологические сочетания и фразеологические выражения (А.И.Ефимов, Н.И.Ганский, Л.И.Ройзензон).

